
BESLUT 

:!?o4 di- 2 0 

OVERKLAGANDE I F U G A  OM AVVISNING m.m. 

Klagande 

, medborgare i Ryska Federationen 

everklagat beslut ' 

Migrationsverltet 2003-1 1-1 3 i ärende .se bilaga 

~t l~on in~snámndens  beslut 

Utlänningsnämnden undanröjer Migrationsverltets beslut och Sterförvisar 
ärendet till Migrationsverket för förnyad handläggning. 

Detta beslut far inte överklagas. 

I beslutet kan det finnas uppgifter som omfattas av sekretess enligt 7 kap. 14 ! 

sekretesslagen ( l  980: 100). 
l ~ 
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Bakgrund 

Utlänningsnämnden undanröjde den 24 september 2003 Migrationsvel-lcets 
beslut av den l 0  juni 2003 och Aterforvisade ärendet till verket f6r förnyad 
handläggning. Nämnden fann i sitt beslut att Migrations~~erket inte hitllit 
muntlig handlaggning i ärendet, varför det överklagade beslutet inte 
tilikominit i laga ordning. Migrationsverket fattade den 13 november 2003 
ånyo beslut i ärendet och avslog - ansökan, beslutade att 
han skall avvisas samt att verkstäilighet skall ske till Finland. 

l har överklagat Migrationsverkets beslut och yrkat att 
Ilans ansökan om asyl skall prövas i Sverige och att han skall beviljas 
uppehhlls- och arbetstillstånd. Som grund f(lr sin talan har han &beropat 
skyddsbehov. 

I överklagandet har I anfört bl. a. följande. Efter att 
nämnden den 24 september 2003 iiterförvisade ärendet till Migrationsverket 
kontaktade han verket för att boka in ett möte men det har fortfhiande inte 
hallits nAgon muntlig utredning. Situationen för honom i Ryssland liar inte 
förändrats. Han lur hotats med vald av svaranden i en rättegång i S:t 
Petersburg vid domstolen for -distriktet. Han är inte säker i Finland. 

Skll 

Rättsregler 

Enligt 14 förvaltningslagen (1 986:223) skall en part som vill lämna 
uppgifter muntligt i ett ärende som avser myndighetsutövning mot n&gon 
enskild få tillfalle till detta, om det k m  ske med hhsyn till arbetets beh6riga 
gång. Lagrummet ger part rätt att l h n a  uppgifter muntligt och alagger 
myndiglleten att se till att handlaggningen vid behov blir muntlig, aven om 
nagon part inte har begärt det. Det ar myndighetens sak att avgöra hur det 
närmare skall gii till när nagon vill lämna uppgifter muntligt. Myndigheten bör 
vara generös med att tillitta muntligt uppgiftslämnande (Hellners/Malmqvist: 
Förvaltningslagen med kommentarer, 2003, s. 153 f.) 

En skskild regel avseende ökat inslag av muntlig handlaggning i asylärenden 
infördes i samband med 1989 års utlänningslag. Besthmelsen ersatte i 
asylärenden förvaltningslagens regler om muntlighet. I förarbetena uttalades 
bl. a. att det ur rtittssäkerlietssynpunkt ar viktigt med muntlig handlaggning i 
asylärenden eftersom sökanden får möjlighet att lagga fram sina synpunkter pa 
ett f6r honom enklare sätt an vid ett slu-iftligt förfarande samtidigt som 
beslutsfattaren Itall ställa konlpletterande fragor i samband med den muntliga 
handläggningen (prop. 1988/89:86 s. 83). 

Bestainn~elsen i 11 kap. 1 S utlanningslagen (1989:529) fick sin nuvarande 
iitfonni~ingen deil 1 januari 1997. Av första styckets första mciliilg frai~~gAr att 



J 
en utläm~ing som har sökt asyl i Sverige fai. awisas endast om muntlig 
handliiggning ingått vid Migratioilsverkets handläggning av ärendet, Det ar 
alltsa obligatoriskt med muntlig handläggning i avvisningsärenden. 
Bestämmelsen anses ocksi tillämpIig om utlänningen skall utvisas 
(Utlaniiingslagen - Vägledande beslut, UN 323-97). Bestämmelsen innebar att 
Migrationsverket maste hAlla muntlig handläggning i praktiskt taget alla 
asylärenden eftersom det torde vara svart att skilja avvisningsfall fr811 övriga 
fall utan muntlig utredning @rop. 1996/97:25 s. 196). Denna princip om 
obligatorisk muntlighet vid handläggning i asylärenden motiverades i 
propositionen (s. 195 f.) med att bestämmelsen blir lätt att tillmpa och dess 
lydelse garanterar alla asylsökande rätten att höras muntligt av den centrala 
utlanningsrnyndigheten. Regeringen framhöll vidare att de fall där det ä r  
uppenbart att den asylsökande kan sändas hem utan nagra som helst rislter är 
s% få att det inte finns skäl att göra nigot undantag för dem. Likasa skulle 
direktawisningar till tredjeland, d& det finns krav p& bradskande 
handläggning, kunna sägas aktualisera undantag från regeln om muntlig 
handlaggning. Det kan emellertid finnas behov av att nigon från 
Migrationsverket talar med den asylsökande även i dessa fall, t. ex. för att 
undersöka oin sökanden ltan ha en sidan anknytning till Sverige att 
asylansökan bör prövas h& @rop. 1996/97:25 s. 195 f.). 

Vad gäller formerna för den muntliga handläggningen ges inte n%gra sbki lda  
regler. Det står myndigheterna fritt att med stöd av allmänna 
förvaltningsriittsliga principer bestämma i varje enskilt fall vilken fonn den 
muntliga handlaggningen skall ha och hur den skall genomföras @rop. 
1996197:25 s. 199). Det kan i sammanhanget vara av intresse att nämna de 
uttalanden som gjordes av departementschefen i prop. 1988/89:86 s. 84 och 
209 f.: 

Med muntlig handltiggning enligt den uya regeln avses såvöl inforn~ella telefonkontakter 
och sammantriiffanden som mer formella firhandlingar. Den sistnamnda 
handläggningsformen bör dock komma till användning endast i begränsad omfattning, 
exempelvis d i  även andra an utianningen skall höras.---- 

Jag förordar alltså att den muntliga handlaggningen i första hand konxner till stånd i form 
av informella kontakter mellan Invandmrverkets personal, utlänningen och, i fdrekommande 
fall, utlanningens bitriide, En sådan ordning bör tillgodose shival utlamingens behov av att f2 
komma till tals med myndigheten som önskedlen om en snabb och rattssaker handläggning. 

--- 
Frln myndighetens sida bör minst en av de personer som kan antas delta i det kommande 

beslutet medverka.---Det skall inte vara nödviindigt att g8 igenom samtliga de omstgndigheter 
som har fsrevant tidigare i ilrendet. Handläggningen bör koncentreras till de särskilda 
omstandigheter som har ifragasatts eller till &dant som ytterligare kan belysa utlänningens 
uppgifter.---För att underl8tta den fortsatta handliggningen, framför allt i samband med ett 
överklagande, bör tjiinsteanteckningar fortl8pande foras från sammanträffanden och andra 
muntliga förfaranden. 

Den som leder handlaggningen bör verka for att alla ytterlignre omstandigheter som kan 
inverka p& beslutet uppges vid samrnantrlffandet. 



Det finns, som redovisats i det föregående, inga bestämda regler rörande 
fornlenia för muntlig handlaggning i ett asylärende. Muntligheten kan enligt 
förarbetena till utlänningslagen ske genom saval info~mella telefonkontakter 
och möten samt mer formella förhandlingar. Enligt nämndens mening bör 
regelmässigt en muntlig handläggning i ett asylärende aga rum vid ett 
sammantraffande mellan en eller flera tjänstemän pil Migrationsverket som 
medverkar i det kommande beslutet, utlänningen och, i förekommande fall, 
utlänningens bitrade. Det bör företrädesvis finnas en auktoriserad tolk med. I 
undantagsfall ltan det godtas att tolken finns tillgtinglig per telefon. Vid 
handlaggningen skall ett protokoll foras varav det skall frarngil att den avser 
en muntlig utredning. Protolcollet skall innehalla uppgift om vilka som varit 
nikvarande vid utredningen. Fragor och svar skall antecknas i detsamma. 

Vilka fragor som bör ställas vid en asylutredning beror p& ärendets 
beskaffenhet. I ärenden som handläggs enligt Dublinkonventionen eller 
Dublinförordningen behöver utredningen inte vara lika omfattande som i 
andra asylärenden. Underlaget maste dock vara" tillräcl~li~t för att bedöma om 
Dublinkonventionen eller Dublinförordningen överhuvudtaget är t i l lbplig i 
ärendet och, i förekommande fall, om utliinningen i deil ansvariga staten är 
skyddad mot att atersändas till en m a n  stat än medlemsstaten. Detta innebär 
att det av utredningen, oavsett asylärendets art, alltid, om ä n  kortfattat, bör 
frarnga utlänningens asylsltäl gentemot hemlandet och annat land som 
utlänningen har iiberopat asylskal inot. Det bör ocksii framgh om utlanniilgen 
har anknytning till Sverige eller om det finns liumanitara skal som kan tala för 
att undantag fih tilltimpningen av konventionen respektive förordningen kan 
föreligga. hellallet i protokollet skall vara sildant att det i efterhand utgör ett 
tillförlitligt beslutsunderlag. 

I det nu aktuella ärendet har Migrationsverket enligt en tjansteantecEcning den 
26 mars 2003 kommunicerat den finska accepten med b. 

EAer nämndeiis beslut den 24 september 2003 om att 3terf6rvisakendet till 
Migrationsverket har verket den 6 november 2003 p& nytt lcommunicerat den 
finska accepten med honom. Det framgår av en bandling i verkets dossier 
"protokoll angkende kommunicering" att en handläggare ställt fragor till 

angtiende hans l~alsa, familjeförh%llanden samt vilka 
asylskal han har gentemot Finland. Det har funnits en godlcänd tolk tillgalglig. 
Enligt nämndens bedömning kan utredningen i dessa delar anses tillracklig. 
Nhgra fragor rörande 3 asylskal gentemot hemlandet liar 
inte ställts och utredning i den delen saknas. Under sadant förhallande finner 
nämnden att handläggningen av 6 ärende inte uppfyllt 
kravet p& muntlig Ilandlaggning enligt 1 1 ltap. l ji utlaniiingslagen. 



Det överklagade beslutet har inte tilllcornmit i laga ordning. Beslutet slcall 
däxför undanröjas och ärendet skall hterförvisas till Migrationsverlcet för 
förnyad handläggning. 

ordförande w ordförande 

föredragande 

I avgörandet har deltagit, förutom ordförandena 



Region Stockholm 
Enheten pa Arlanda 

Beslut 
2003-1 1-13 

Beteckning 

l Sökande 
l 

I , medborgare i Ryssland. 

I 
Adress: , 

l 

b,, Sprhk: ryska 

Beslut 

Migrationsverket beslutar att 
- .  

I 

I 
- UVSIA din ansökan om uppehillls- och arbetstillstiind 

- avvisa dig med stöd av 4 kap. 1 5 första stycket 2 p. utliinningslagen 
(1 989:529) 

b - avvisningen sl(a1l verkstiillas genom att du stinds till Finland, om du inte 
visar att nAgot annat land kan ta emot dig. Verlcst3llande myndighet 
skall konlakta finlandska myndigheles senast tre dagar innan 
verl~stiillighet sker, se bil aga. 

Migrationsverket 
Region Stockholm. Enheren pA Arlanda 

Besöksadress Sky Cily. Arlanda Postadress Box 507, SE-169 29 Solna 
Telefon 08-797 7E i 0  Telefax 06-79? 7E 15 

E-post migrationsverkelQmigratlonsverke\.se Hemsida www.migrationsverke(.ce Organisötlonsnr 05-202100-21 63-01 



Ratts regier 

Enligt 3 kap. 4 3 utlänningslagen (1989:529) har en utlanning rätt till 
uppehAllstillst~nd om han eller hon enligt 3 kap. 2 eller 3 samma lag är 
flykting eller skyddsbehövande i övrigt. Uppeh~llstillstind f k  dock vägras 

, om utlanningen före ankomsten till Sverige har uppehallit sig i ett annat 
land än hemlandet och, om han eller hon Atersänds dit, t skyddad mot 
fÖifi3ljelse eller mot att sandas till hemlandet och ocksa mot att sandas 
vidare till ett annat land d P  han eller hon inte har motsvarande skydd. 
Enligt 3 kap. 4 !j 6 p. utlänningslagen kan uppeh8llstillstind vidare vägras 
om utlänningen kan sandas till ett land som har tillträtt Dublinkonventionen 
och utlanningen är skyddad i det landet p& det sätt som anges i 4 p. 

Enligt 4 kap. 6 8 utl~nningslagen skal1,orn en ansökan om uppehillstillst8nd 
avslås medan utlanningen befinner sig i Sverige, samtidigt beslut meddelas 
om avvisning eller utvisning, om inte sarskilda skal talar mot detta. 

S kälen för besluten 

Migrationsverltet erinrar om att vissa av uppgiftcma i detta beslut kan 
omfattas av bestammelserna i 7 kap. 14 5 sekrctcsslagen (1980:lOO). 

. 
Du anlton~ enligt egen uppgift till Sverige den 22 oklober 2002 och ansökte 
piföljande dag om asyl. Du yrkar att du skall beviljas uppehillls- och 
arbetstillstind. 

Migiationsverkets utredning liar visat att du, innan ankomsten till Sverige, 
bcviljats en finlandsk Schengenvisering. Mot bakgrund av det har 

C" Migr~i~ionsverltet den 25 februari 2003 begart att Finland, med stöd av 
\,J reglerna i Dubliriltonventionen, övertar ansvaret för att pröva din 

asylansökiin. Behörig finlandsk myndighet har i svar uv den 10 murs samma 
$r accepterat detta ansvar. 

Den 26 mars 2003 kommunicerades du uppgiften att Finland patapit sig 
ansvaret för prövningen av din asylansökan. Du har i samband 11th-med 
anfört att du inte vill 5ka till Finland da alla i Ryssland vet att du har ikt till 
Finland. De personer som hotar dig i Ryssland utgör ett hot mot dig aven i 
Finland varför du inte kanner dig trygg di. De kan göra vad som helst mot 
di; i Finland och att ika dit ar nästan samma sak som att Ska tillbaka till 
Ryssland. 

Den 10 juni 2003 fattade Migrationsverket beslut om avvisning t i l l  Finland i 
ditt iirende i enlighet 4 kap. 1 första stycket 2 p. utl2inningslsigen. Du 
ö\leiklagilde beslutet den 78 juli  2003. I beslut av den 24 seplember 2003 



undanröjde Utlanningsnämnden verkets bes1 ut och aterförvisade ditt ärende 
ti l l  verket för fortsatt handlagping. Som skäl för ~tlänhin~snämndens 
beslut angavs avsaknad av muntlig Iianclläggning i ditt ärende. 

Den G november 2003 kommunicerades du muntligen Finlands accept 
avseende övertagande i enlighet med Dublinkonventionen. Du anförde att 
du är hotad i Finland och inte kan itervända dit. Du hänvisade vidare till ditt 
överklagande av verkets beslut av den 10 juni 2003. 

Bedömning 

Migrationsverket konstaterar inledningsvis att iirendet kan avgöras p& i 
iirendet befintliga handlingar. 

Enligt 3 kap. 4 S 2 stycket 6 p. jämförd med 4 p. utlanningslagen far en 
flylctings eller skyddsbehövandes ansökan om uppehi3llstillstand avslis om 
utliinningen kan sandas till ett land som tilltrltt den s k Dublinkonventionen 
och utlanningen diir Ur skyddad mot förföljelse eller mot att skickas till 
hemlandet eller till ett annat land dar han eller hon inte itnjuter motsvarande 
skydd. Sival Sverige som Finland har till trätt Dublinkonventionen. 

Migrationsverket finner att du i Finland, dit verkställighet sltall ske, ar 
skyddad mot förföljelse och mot att sandas till hemlandet eller till ett annat 
lund diir du inte itnjuter motsvarande skydd. Siledes sltall ditt behov av 
skydd prövas i Finland i enlighet med Dublinl<onventionen och din ansökan 
far viigras i Sverige med stöd av 3 Itap. 4 5 2 stycket 6 p. utllnningslagen. 
Anledning saknas att nKrmare g2 in p i  skiilen mol att itervanda till 
hemlandet. 

Mi grationsverket bedömer att omstandigheterna ar s5dUna att grund saknas 
för alt bevilja dig uppehillstillstind skoni flykting enligt 3 kap. 2 S 
utliinninpslagen eller slcyddsbehövande i övrigt enligt 3 kap. 3 !j p. 1-3 
samma lag. Inte heller skall uppehillstills&nd beviljas p i  annan krund. . 

Din ansökan om asyl och uppehHllstillst&nd slcall följaktligen avslis. Likas5 
avslas din ansökan om arbecstillstbnd. Du skall darmed avvisas. 



underrättelse om beslut 

Underrättelse och verkställighet skall ske genom Migrationsverkets forsorg. 

Föredragande u 

Kopia till 
Migrationsverkets motlagningsenhet i för underrattelse och 
verlcstiillighet 


